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COMPOSANTS:

1.	 Handle

2.	 ON/OFF switch

3.	 Top section

4.	 Clasp

5.	 Container

6.	 Vacuum hose connection

7.	 Idler wheel

8.	 Flexible vacuum hose

9.	 Vacuum tube

10.	 Large vacuum nozzle

11.	 Socket

12.	 HEPA filter

13.	 Spanch filter

14.	 Dust bag

УСТРОЙСТВО:

1.	 Ручка

2.	 Выключатель

3.	 Верхняя часть

4.	 Замок

5.	 Контейнер

6.	 Подключение вакуумного шланга

7.	 Ведомое колёсико

8.	 Гибкий вакуумный шланг

9.	 Трубка пластиковая

10.	 Большая насадка

11.	 Розетка

12.	 HEPA фильтр

13.	 Губчатый фильтр

14.	 Фильтр-мешок

1. Flexible vacuum hose

2. Large vacuum nozzle

3. Crevice nozzle

1. Гибкий вакуумный шланг

2. Большая насадка

3. Щелевая насадка

OVERVIEW OF NOZZLES: НАСАДКИ:

1.

2.

3.
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1. ASSEMBLY / СБОРКА
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3. BLOWING FUNCTION / ФУНКЦИЯ ВЫДУВА

2. CONNECTING TO A POWER TOOL /  
ПОДКЛЮЧЕНИЕ ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТА

2.1

3.1
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4. WET VACUUM – CLEANING / ВЛАЖНАЯ УБОРКА

4.1

4.4

4.7

4.2

4.5

4.8

4.3

4.6
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5. DRY VACUUM – CLEANING / СУХАЯ УБОРКА

5.1

5.4

5.7

5.2

5.5

5.8

5.3

5.6
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6. MAINTENANCE – CLEANING / ЧИСТКА ПЫЛЕСОСА

6.1

6.4

6.7

6.2

6.5

6.8

6.3

6.6
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DEUTSCHDE

STAUBSAUGER FÜR DIE 
CHEMISCHE UND NASSE 
REINIGUNG

BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
Dieser Staubsauger ist nur für den Gebrauch 
im Haushalt und nicht für gewerbliche Zwecke 
bestimmt. Den Staubsauger ausschließlich gemäß 
den Angaben in dieser Gebrauchsanweisung 
verwenden. 
Der Sauger ist geeignet zum Saugen von trockenen 
Stoffen und durch geeignete Maßnahmen auch 
zum Saugen von Flüssigkeiten. Das Eindringen von 
Flüssigkeiten erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.
Der Hersteller haftet nicht für eventuelle Schäden, 
die durch nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch 
oder falsche Bedienung verursacht werden.
Deshalb beachten Sie bitte unbedingt die 
nachfolgenden Hinweise!

Der Staubsauger darf nur bedient werden mit:
•	 Original-Filterbeutel;
•	 Original-Ersatzteilen, - Zubehör oder-

Sonderzubehör.

TECHNISCHE DATEN

BSS-
1215-P

BSS-
1220-P

BSS-
1430-P

Luftzug 35  
l/sec

35  
l/sec

42  
l/sec

Maximaler Luftstrom 
(Turbine)

67  
l/sec

67  
l/sec

80  
l/sec

Containerkapazität 15 L 20 L 30 L

Energieverbrauch 1 200 
W

1 200 
W

1 400 
W

Vakuum 18 kPa 18 kPa 22 kPa

Art der Reinigung Staubsauger zur 
Nassreinigung

Schlauchbein / 
Schlauchdurchmesser 3 m / 32 mm

Saugkraft 240 W 240 W 280 W

Flitrationstyp Patronen-HEPA-Filter

Tankmaterial Kunststoff

Anschluss von 
Elektrowerkzeugen +

Auto-Stop-Funktion +

Nassreinigung +

Schlagfunktion +

Kabellänge 6 m

Geräuschpegel 78 dB

Produktgewicht 5,2 kg 5,6 kg 7,6 kg

Spannungs- / Stromfrequenz 220 V / 50 Hz

LIEFERUMFANG:
1.	 Schlauch;
2.	Bodenbürste;
3.	 Düse mit integrierter Fernbedienung × 2;
4.	Fugendüse;
5.	HEPA-Filter;
6.	Sponge filter;
7.	 Adapter.

Anwendungsdauer
Die Anwendungsdauer beträgt 5 Jahre.
Herstellungsdatum
Angegeben auf der Produktverpackung.
Aufbewahrungsdauer
Bei Einhaltung der Lagerbedingungen ist die 
Gebrauchsdauer unbefristet.
Lagerbedingungen 
Das Gerät wird in trockenen, belüfteten 
Lagerräumen bei Temperaturen von 0 °C bis +40 °C 
und einer relativen Luftfeuchtigkeit von nicht mehr 
als 80 % gelagert.
Transportierung
Abstürze und beliebige mechanische Einwirkungen 
auf die Verpackung sind grundsätzlich nicht erlaubt.
Beim Laden / Entladen dürfen keine Geräte, die 
nach dem Prinzip der Packungsspannung arbeiten, 
verwendet werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR ELEKTROWERKZEUGE

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen.

Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf 
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).
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ARBEITSPLATZSICHERHEIT
•	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 

beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

•	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

•	 Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Gerät verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
•	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

•	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes 
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

•	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in 
ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

•	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um 
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte 
oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

•	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außenbereich geeignet sind. 
Die Anwendung eines für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

•	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges 
in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN
•	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde 
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

•	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

•	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie 
es an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie 
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger 
am Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

•	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden Geräteteil 
befindet, kann zu Verletzungen führen.

•	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

•	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie 
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

•	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES 
ELEKTROWERKZEUGES
•	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für 

Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. 
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten 
Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

•	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr einoder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

•	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile 
wechseln oder das Gerät weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

•	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Personen das Gerät nicht 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.
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•	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

•	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger 
und sind leichter zu führen.

•	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

SERVICE
Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten 
bleibt.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
STAUBSAUGER
Dieser Staubsauger entspricht den anerkannten 
Regeln der Technik und den einschlägigen 
Sicherheitsbestimmungen.
•	 Staubsauger nur gemäß Typenschild anschließen 

und in Betrieb nehmen.
•	 Niemals ohne Filterbeutel saugen. 

=> Gerät kann beschädigt werden!
•	 Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und 

darüber und von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und / oder 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 
werden oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstanden haben.

•	 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
•	 Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht 

durch Kinder ohne Beaufsichtigung durchgeführt 
werden.

Der Staubsauger darf nicht benutzt werden für:
•	 das Absaugen von Menschen oder Tieren das 

Aufsaugen von:
– gesundheitsschädlichen, scharfkantigen, 
heißen oder glühenden Substanzen;
– leicht entflammbaren oder explosiven Stoffen 
und Gasen;
– Asche, Ruß aus Kachelöfen und Zentral-
Heizungsanlagen;

– Tonerstaub aus Druckern und Kopierern.
•	 Vermeiden Sie das Saugen mit Handgriff, 

Düsen und Rohr in Kopfnähe. => Es besteht 
Verletzungsgefahr!

•	 Stellen Sie das Gerät beim Saugen auf eine feste, 
sichere Unterlage.

•	 Beim Saugen auf Treppen muss das Gerät immer 
unterhalb des Benutzers stehen.

•	 In folgenden Fällen ist das Gerät sofort außer 
Betrieb zu nehmen und der Kundendienst zu 
kontaktieren:
– wenn die Netzanschlußleitung beschädigt ist;
– wenn das Gerät heruntergefallen ist.

•	 Das Netzanschlusskabel nicht zum Tragen/
Transportieren des Staubsaugers benutzen.

•	 Bei mehrstündigem Dauerbetrieb 
Netzanschlusskabel vollständig ausziehen.

•	 Nicht am Netzanschlusskabel, sondern am 
Stecker ziehen, um das Gerät vom Netz zu 
trennen.

•	 Das Netzanschlusskabel nicht über scharfe 
Kanten ziehen und nicht einquetschen.

•	 Vor allen Arbeiten an Staubsauger und Zubehör 
Netzstecker ziehen.

•	 Beschädigten Staubsauger nicht in Betrieb 
nehmen. Beim Vorliegen einer Störung 
Netzstecker ziehen.

•	 Um Gefährdungen zu vermeiden, dürfen 
Reparaturen und Ersatzteileaustausch am 
Staubsauger nur vom autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.

•	 Staubsauger vor Witterungseinflüssen, 
Feuchtigkeit und Hitzequellen schützen.

Staubsauger ist für Baustellenbetrieb nicht 
geeignet.
=> Einsaugen von Bauschutt kann zur Beschädigung 
des Gerätes führen.
•	 Gerät ausschalten, wenn nicht gesaugt wird.
•	 Ausgediente Geräte sofort unbrauchbar machen, 

danach das Gerät einer ordnungsgemäßen 
Entsorgung zuführen.

•	 Plastiktüten und Folien sind außer Reichweite von 
Kleinkindern aufzubewahren und zu entsorgen 
(Erstickungsgefahr).

•	 Keine brennbaren oder alkoholhaltigen Stoffe 
auf die Filter (Filterbeutel, Motorschutzfilter, 
Ausblasfilter etc.) geben.

VERWENDUNG DES VAKUUMREINIGERS
1. Stecken Sie den Saugschlauch ein, wie es auf 
der Abbildung gezeigt ist ein und befestigen Sie ihn 
(Abb. 3);
2. Um die Ausblasfunktion zu verwenden, setzen Sie 
den Schlauch in das Ausblasloch im oberen Teil des 
Staubsaugers ein (Abb. 4);
3. Schließen Sie das Zubehör gemäß der Zeichnung 
an (Abb. 5);



12

ENGLISHGB

VACUUM CLEANER FOR DRY AND 
WET CLEANING

INTENDED USE:
This vacuum cleaner is intended for domestic use 
only, not for commercial use.
Only use this vacuum cleaner in accordance with 
the instructions in this instruction manual.
The vacuum cleaner is suitable for vacuuming dry 
materials and, by taking suitable measures, also 
for vacuuming  liquids. The penetration of liquids 
increases the risk of an electric shock.
The manufacturer will not accept any responsibility 
for damage caused by improper use or incorrect 
operation.
Therefore, you must note the following points.
The vacuum cleaner must only be operated with:
•	 Manufacturer’s original dust bags;
•	 Manufacturer’s original replacement parts, 

accessories or special accessories.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

BSS-
1215-P

BSS-
1220-P

BSS-
1430-P

Airflow 35  
l/sec

35  
l/sec

42  
l/sec

Max airflow (turbine) 67  
l/sec

67  
l/sec

80  
l/sec

Container capacity 15 L 20 L 30 L

Power consumption 1 200 
W

1 200 
W

1 400 
W

Vacuum 18 kPa 18 kPa 22 kPa

Type of cleaning Aspirateur pour 
nettoyage humide

Hose leghth / Hose diameter 3 m / 32 mm

Suction power 240 W 240 W 280 W

Flitration type Cartridge HEPA filter

Tank material Plastic

Power tools connection +

Auto-stop function +

Wet cleaning +

Blow function +

Cable length 6 m

Noise level 78 dB

Product weight 5,2 kg 5,6 kg 7,6 kg

Voltage / Current frequency 220 V / 50 Hz

4. Stecken Sie das Netzkabel in die Steckdose;
5. Um den Staubsauger einzuschalten, drücken Sie 
den Schalter in die Position I. Zum Auszuschalten – 
in die Position 0. Der Modus II wird den Staubsauger 
automatisch einschalten, wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug arbeiten, das an die Steckdose 
am Gehäuse vom Staubsauger angeschlossen ist 
(Abb. 6);
6. Trennen Sie das Netzkabel vom Stromnetz nach 
der Arbeit!
7. Waschen Sie HEPA- Schaumstofffilter und 
trocknen Sie sie für den nächsten Gebrauch. 
Entfernen Sie nach Gebrauch alle Zubehörteile 
vom Gerät. Reinigen und trocknen Sie sie für den 
nächsten Gebrauch.
8. Tauchen Sie den Kopf des Geräts niemals in 
Wasser! Wischen Sie das Motorgehäuse mit einem 
feuchten Tuch ab und trocknen Sie es anschließend 
ab.

WARTUNG UND REINIGUNG
Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn Sie 
am Mechanismus Wartungsarbeiten 
ausführen müssen.

•	 Die Maschinen von BORT GLOBAL LIMITED 
sind entworfen, um während einer langen Zeit 
problemlos und mit minimaler Wartung zu 
funktionieren. Sie Verlängern die Lebensdauer, 
indem Sie die Maschine regelmäßig reinigen und 
fachgerecht behandeln.

•	 Reinigen Sie das Maschinengehäuse regelmäßig 
mit einem weichen Tuch, vorzugsweise nach 
jedem Einsatz. Halten Sie die Lüfterschlitze 
frei von Staub und Schmutz. Entfernen Sie 
hartnäckigen Schmutz mit einem weichen Tuch, 
angefeuchtet mit Seifen wasser. Verwenden 
Sie keine Lösungsmittel wie Benzin, Alkohol, 
Ammonia, usw. Derartige Stoffe beschädigen die 
Kunststoffteile.

•	 Wenden Sie sich in Störungsfällen, z.B. durch 
Verschleiß eines Teils, an Ihren örtlichen BORT 
GLOBAL LIMITED-Vertragshändler.

ENTSORGUNG
Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie 
gehören daher nicht in den Hausmüll! 
Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem 
aktiven Beitrag bei der Ressourcenschonung 

und beim Umweltschutz zu unterstützen und 
dieses Gerät bei den-falls vorhandeneingerichteten 
Rücknahmestellen abzugeben.

Hergestellt in China.
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THE COMPLETE SET INCLUDES:
1.	 Hose;
2.	Floor brush;
3.	 Plastic tube × 2;
4.	Crevice nozzle;
5.	HEPA filter;
6.	Sponge filter;
7.	 Adapter.

Product Life:
The service life of the product is 5 years.
Production date:
Is indicated on the packaging of the goods.
Shelf life:
Shelf life is not limited (subject to storage 
conditions).
Storage conditions:
Products are stored in dry, ventilated warehouses 
at temperatures from 0 ° C to +40 ° C with a relative 
humidity of not more than 80%.
Transportation:
It is strongly prohibited dropping and any 
mechanical impact on the packaging during 
transportation.
When unloading / loading, it is not allowed to use 
any type of equipment that works on the principle of 
packing clamping.

GENERAL POWER TOOL SAFETY 
WARNINGS

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may 
result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mainsoperated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

WORK AREA SAFETY
•	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
•	 Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes.

•	 Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY
•	 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

•	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

•	 Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

•	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges and 
moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

•	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

•	 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk 
of electric shock.

PERSONAL SAFETY
•	 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. 
A moment of inattention while operating power 
tools may result in serious personal injury.

•	 Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

•	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on 
the switch or energising power tools that have the 
switch on invites accidents.

•	 Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

•	 Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations.

•	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

•	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.
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POWER TOOL USE AND CARE
•	 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the rate for 
which it was designed.

•	 Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired.

•	 Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before 
making any adjustments, changing accessories, 
or storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the power 
tool accidentally.

•	 Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

•	 Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and 
any other condition that may affect the power 
tool’s operation. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are caused 
by poorly maintained power tools.

•	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

•	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a 
hazardous situation.

SERVICE
Have your power tool serviced by a qualified repair 
person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

SAFETY WARNINGS FOR VACUUM 
CLEANERS
This vacuum cleaner complies with the generally 
accepted standards of technology and relevant 
safety regulations.
•	 Always observe the information on the rating plate 

when using the vacuum cleaner and connecting to 
the power supply.

•	 Never use the vacuum cleaner without a dust bag 
fitted. 
=> This can damage the appliance.

•	 The appliance may be used by children over the 
age of 8 years and by persons with reduced phy-
sical, sensory or mental capacity or by persons 
with a lack of experience or knowledge if they are 
supervised or have been instructed on the safe 
use of the appliance and the have under-stood the 
potential dangers of using the appli-ance.

•	 Children must never play with the appliance
•	 Cleaning and user maintenance must never be 

carried out by children without supervision.

The vacuum cleaner may not be used for:
•	 cleaning persons or animals
•	 vacuuming up:

– hazardous, sharp-edged, hot or red hot 
substances;
– highly flammable or explosive substances and 
gases;
– ash, soot from tiled stoves and central heating 
systems;
– toner dust from printers and copiers.

•	 Keep suction away from your head when using the 
handle, nozzles or pipe. 
=> Risk of injury.

•	 Stand the appliance on a firm, secure surface 
when vacuuming.

•	 When vacuuming stairs, the appliance must 
always be lower down than you.

•	 In the following cases, stop using the appliance 
immediately and contact the after-sales service:
– if the mains connection cable is damaged;
– if the appliance has been dropped.

•	 Do not use the power cord to carry the vacuum 
cleaner.

•	 Fully extend the power cord when using the 
vacuum cleaner continuously for several hours.

•	 When disconnecting the appliance from the 
mains, pull on the plug, not the power cord.

•	 Do not pull the power cord around sharp corners 
or allow it to become trapped.

•	 Unplug the power cord from the mains before 
carrying out any work on the vacuum cleaner or its 
accessories.

•	 Do not use the vacuum cleaner if it is damaged. 
Unplug the power cord from the mains if a fault is 
detected.

•	 For safety reasons, only authorised after-sales 
service personnel are permitted to carry out 
repairs and fit replacement parts to the vacuum 
cleaner.

•	 Protect the vacuum cleaner from outside weather 
conditions, moisture and sources of heat.

•	 The vacuum cleaner is not suitable for use on 
building sites. => Vacuuming up building rubble 
could damage the appliance.

•	 Switch off the appliance when it is not in use.
•	 At the end of its life, the appliance should be 

rendered unusable, then disposed of in an 
appropriate manner.

•	 Plastic bags and films must be kept out of 
the reach of children before disposal (risk of 
suffocation).

•	 Do not pour any flammable substances or 
substances containing alcohol onto the filters 
(filter bag, motor protective filter, exhaust filter, 
etc.).
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USING THE VACUUM CLEANER
1. Insert and fix the suction hose as shown in the 
picture (fig. 3);
2. To use the blowing function, insert the hose into 
the blow-out hole on the top of the vacuum cleaner 
(fig. 4);
3. Connect accessories according to the picture 
(fig. 5)
4. Plug the cord into the socket;
5. To turn on the vacuum cleaner, press the switch 
to position I, to turn it off to position 0. Mode II is 
used to automatically turn on the vacuum cleaner 
when working with a power tool (connected to the 
socket on the body of the vacuum cleaner) (fig. 6);
6. After finishing work on the device, disconnect the 
power cable from the mains!
7. Wash the sponge filter and HEPA, then dry in the 
sun for next use. Remove all accessories from the 
machine after use. Clean and dry for next use;
8. Never immerse the head of the device in water! 
Wipe the motor housing with a damp cloth and then 
dry. 

MAINTENANCE AND CLEANING
Make sure that the machine is not live when 
carrying out maintenance work on the motor.

•	 Regularly clean the machine housing with a 
soft cloth, preferably after each use. Keep the 
ventilation slots free from dust and dirt.If the dirt 
does not come off use a soft cloth moistened with 
soapy water. Never use solvents such as petrol, 
alcohol, ammonia water, etc. These solvents may 
damage the plastic parts.

•	 Should a fault occur, e.g. after wear of a part, 
please contact your local BORT GLOBAL LIMITED 
dealer.

DISPOSAL
Discarded electric appliances are recyclable 
and should not be discarded in the domestic 
waste! Please actively support us in 
conserving resources and protecting the 
environment by returning this appliance to 

the collection centres (if available).

Made in China.

РУССКИЙRU

ПЫЛЕСОС ДЛЯ СУХОЙ 
И ВЛАЖНОЙ УБОРКИ

НАЗНАЧЕНИЕ:

Данный пылесос предназначен для сухой  
и влажной уборки помещений, а так же  
для удаления продуктов пиления, 
фрезерования, строгания и т.д. Используется 
для сбора пыли, влажного мусора, воды. Для 
сбора воды\жидкостей соберите пылесос 
согласно инструкции. Пылесос может 
использоваться совместно  
с электроинструментом (при синхронном 
включении).

Примечание: Изготовитель не несёт 
ответственности за повреждения, полученные 
в результате использования пылесоса  
не по назначению или неправильного 
обращения с ним. Поэтому обязательно 
соблюдайте указания, приведённые ниже.
Изделие предназначено  
для непродолжительных работ при нагрузках 
средней интенсивности в районах с умеренным 
климатом с характерной температурой  
от +1 до +35°С, относительной влажностью 
воздуха не более 80% при температуре 
+25°С и отсутствием прямого воздействия 
атмосферных осадков и чрезмерной 
запыленности воздуха.
В процессе эксплуатации пылесоса 
необходимо использовать:
• оригинальный сменный пылесборник;
• оригинальные запчасти, принадлежности 
или специальные принадлежности. 

КОМПЛЕКТАЦИЯ:

1.  Шланг; 
2.  Щетка для полов; 
3.  Трубка удлинительная пластмассовая - 2шт; 
4.  Насадка щелевая; 
5.  HEPA-фильтр; 
6.  Фильтр губчатый; 
7. Фильтр-мешок - 2шт
8.  Фильтр тканевый
9.  Адаптер для электроинструмента. 
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

BSS-
1215-P

BSS-
1220-P

BSS-
1430-P

Расход воздуха 35  
л/сек

35 
л/сек

42  
л/сек

Расход воздуха на 
крыльчатке

67  
л/сек

67  
л/сек

80  
л/сек

Вместимость пылесборника 15 л 20 л 30 л

Потребляемая мощность 1 200 
Вт

1 200 
Вт

1 400 
Вт

Разрежение 18 кПа 18 кПа 22 кПа

Тип уборки Сухая и влажная 
уборка

Длина шланга / Диаметр 
шланга 3 м / 32 мм

Мощность всасывания 240 Вт 240 Вт 280 Вт

Тип фильтрации Патронный HEPA 
фильтр

Материал бака Пластик

Подключение 
электроинструмента +

Функция автоотключения +

Функция сбора жидкости +

Функция выдува +

Длина кабеля 6 м

Уровень шума 78 дБ

Вес изделия 5,2 кг 5,6 кг 7,6 кг

Напряжение / Частота тока 220 В / 50 Гц

Максимальная мощность 
подключаемого 
инструмента

2000 Вт

СБОРКА И ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ	

Внимание! Все работы по сборке, замене 
и регулировке необходимо производить 

только при отключенном от сети устройстве.

Внимание! Работа пылесоса без фильтра 
категорически запрещена!

•	 Разблокируйте замки с обоих сторон 
пылесоса (рис. 1.1)

•	 Откройте оба замка (рис. 1.2)
•	 Снимите секцию электродвигателя за ручку 

(рис. 1.3)
•	 Достаньте колеса, переверните пылесос  

и вставьте колеса в основания  
в специальные отверстия. Установите 
пылесос на горизонтальную, ровную, сухую 
поверхность. (рис. 1.4)

•	 Установите соответствующий фильтр  
в зависимости от типа уборки. (рис. 1.6/1.7)

•	 Для сухой уборки установите фильтр HEPA 
(рис. 1.7), для влажной уборки установите 
губчатый фильтр. (рис. 1.6)

•	 При сухой уборке установите мешок  
для сбора мусора (рис. 1.7b) Работа  
без мешка при сухой уборке запрещена!

•	 При влажной уборке\всасывании воды 
устанавливается только губчатый фильтр.
(рис. 1.7b) 

•	 После установки необходимого 
фильтра правильно установите секцию 
электродвигателя на бак (рис. 1.6c/1.7d)  
и закройте оба замка. (рис. 1.8)

•	 Вставьте и зафиксируйте шланг (рис. 1.9)
•	 Подключите необходимые аксессуары 

согласно схеме (рис.1.10)
•	 Подключите пылесос к розетке
•	 После окончания работы отсоедините 

пылесос от электросети. 
•	 Промойте и просушите фильтры  

для следующего использования. Снимите, 
промойте и просушите аксессуары. Корпус 
мотора и бак можно протирать влажной 
мягкой тканью.

Внимание! Следите, чтобы шланг вошел  
в фиксирующий паз! Следите за тем, 
чтобы шланг не перекручивался и ничего 

не мешало движению воздуха. Не допускайте 
перегибов и передавливания шланга. 
Трехпозиционный выключатель

•	 Нейтральная (средняя позиция) – пылесос 
выключен.

•	 Для включения пылесоса нажмите 
выключатель в положение I,  
для выключения в положение 0. 

•	 Режим II используется для автоматического 
включения пылесоса при работе  
с электроинструментом (подключенным 
к розетке на корпусе пылесоса).  Пылесос 
включается через 3-5 секунд после пуска 
подключенного к розетке пылесоса 
электроинструмента и отключается 
через несколько секунд после остановки 
электроинструмента.

Сухая уборка

Для сухой уборки необходимо установить HEPA-
фильтр / фильтр-мешок / тканевый фильтр,  шланг  
и необходимые насадки, как указано на схеме.  
(схема 5)

Влажная уборка

Для влажной уборки установите губчатый 
фильтр. Установка мешка не требуется. 
Установите шланг, и необходимые насадки. 
(схема 4)
Внимание! Следите за уровнем воды в баке. 
Как только уровень воды в баке превысит 
максимальное значение, предохранительный 
клапан перекроет отверстие для всасывания 
воздуха и всасывание прекратиться. Звук 
пылесоса при этом может измениться. В этом 
случае немедленно выключите пылесос. После 
работы всегда сливайте воду из бака.
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Подключение и работа совместно  
с электроинструментом

•	 Подключите электроинструмент к пылесосу 
(схема 2)

•	 Электроинструмент долен быть выключен 
при подключении к пылесосу.

•	 Подсоедините шланг с помощью адаптера к 
специальному отверстию  
в электроинструменте (при наличии).

•	 Переведите выключатель пылесоса  
в позицию для работы  
с электроинструментом.

•	 Начинайте работу электроинструментом. 
Через несколько секунд пылесос 
выключится и соберет весь мусор, 
образовавшийся в результате работы.

•	 После отключения электроинструмента, 
через несколько секунд пылесос тоже 
прекратит свою работу.

Функция выдува

Подсоедините шланг пылесоса к отверстию 
на задней части секции электромотора, 
используйте необходимые аксессуары.  
(схема 3) 

ОЧИСТКА И УХОД

Перед техническим обслуживанием 
отключайте инструмент от сети питания! 
Промывайте бак, шланг и фильтры каждый 
раз после использования пылесоса. Перед 
следующим использованием необходимо 
просушить фильтры полностью. Каждый раз 
по окончании работы рекомендуется очищать 
корпус инструмента и вентиляционные 
отверстия от грязи и пыли мягкой тканью 
или салфеткой. Устойчивые загрязнения 
рекомендуется устранять при помощи 
мягкой ткани, смоченной в мыльной воде. 
Недопустимо использовать для устранения 
загрязнений растворители: бензин, спирт, 
аммиачные растворы и т.п. Применение 
растворителей может привести к повреждению 
корпуса инструмента. 

ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО 
ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ 
ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТОВ 

Прочтите все указания и инструкции по технике 
безопасности. 
Несоблюдение указаний и инструкций  
по технике безопасности может стать причиной 
поражения электрическим током, пожара  
и тяжелых травм. 

Сохраняйте эти инструкции и указания 
для будущего использования. 
Использованное в настоящих 

инструкциях и указаниях понятие 
«электроинструмент» распространяется 
на электроинструмент с питанием от сети 

(с сетевым шнуром) и на аккумуляторный 
электроинструмент (без сетевого шнура). 

БЕЗОПАСНОСТЬ РАБОЧЕГО МЕСТА 

•	 Содержите рабочее место в чистоте и 
хорошо освещенным. Беспорядок или 
неосвещенные участки рабочего места 
могут привести к несчастным случаям. 

•	 Не работайте с этим электроинструментом 
во взрывоопасном помещении,  
в котором находятся горючие жидкости, 
воспламеняющиеся газы или пыль. 

•	 Электроинструменты искрят, что может 
привести к воспламенению пыли или паров. 

•	 Во время работы с электроинструментом 
не допускайте близко к Вашему рабочему 
месту детей и посторонних лиц. Отвлекшись, 
Вы можете потерять контроль над 
электроинструментом. 

ЭЛЕКТРОБЕЗОПАСНОСТЬ 

•	 Штепсельная вилка электроинструмента 
должна подходить к штепсельной розетке. 
Ни в коем случае не изменяйте штепсельную 
вилку. Не применяйте переходные штекеры 
для электроинструментов с защитным 
заземлением. Неизмененные штепсельные 
вилки и подходящие штепсельные розетки 
снижают риск поражения электротоком. 

•	 Предотвращайте телесный контакт  
с заземленными поверхностями как:  
с трубами, элементами отопления, 
кухонными плитами и холодильниками.  
При заземлении Вашего тела повышается 
риск поражения электротоком. 

•	 Защищайте электроинструмент от 
дождя и сырости. Проникновение воды 
в электроинструмент повышает риск 
поражения электротоком. 

•	 Не разрешается использовать шнур не по 
назначению, например, для транспортировки 
или подвески электроинструмента,  
или для вытягивания вилки из штепсельной 
розетки. Защищайте шнур от воздействия 
высоких температур, острых кромок или 
подвижных частей электроинструмента. 
Поврежденный или спутанный шнур 
повышает риск поражения электротоком. 

•	 При работе с электроинструментом  
под открытым небом применяйте пригодные 
для этого кабели-удлинители. Применение 
пригодного для работы под открытым небом 
кабеля-удлинителя снижает риск поражения 
электротоком. 

•	 Если невозможно избежать применения 
электроинструмента в сыром помещении, 
подключайте электроинструмент через 
устройство защитного отключения. 
Применение устройства защитного 
отключения снижает риск электрического 
поражения.
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ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСНОЙ 
РАБОТЕ

•	 Будьте внимательными, следите за тем,  
что Вы делаете, и продуманно начинайте 
работу с электроинструментом.  
Не пользуйтесь электроинструментом  
в усталом состоянии или если Вы 
находитесь в состоянии наркотического 
или алкогольного опьянения или под 
воздействием лекарств. Один момент 
невнимательности при работе  
с электроинструментом может привести  
к серьезным травмам. 

•	 Применяйте средства индивидуальной 
защиты и всегда защитные очки. 
Использование средств индивидуальной 
защиты, как то: защитной маски, обуви 
на нескользящей подошве, защитного 
шлема или средств защиты органов 
слуха, – в зависимости от вида работы 
с электроинструментом снижает риск 
получения травм. 

•	 Предотвращайте непреднамеренное 
включение электроинструмента.  
Перед подключением электроинструмента 
к электропитанию и/или к аккумулятору 
убедитесь в выключенном состоянии 
электроинструмента. Удержание пальца 
на выключателе при транспортировке 
электроинструмента и подключение к сети 
питания включенного электроинструмента 
чревато несчастными случаями. 

•	 Убирайте установочный инструмент 
или гаечные ключи до включения 
электроинструмента. Инструмент  
или ключ, находящийся во вращающейся 
части электроинструмента, может привести 
к травмам. 

•	 Не принимайте неестественное положение 
корпуса тела. Всегда занимайте устойчивое 
положение и сохраняйте равновесие. 
Благодаря этому Вы можете лучше 
контролировать электроинструмент  
в неожиданных ситуациях. 

•	 Носите подходящую рабочую одежду.  
Не носите широкую одежду и украшения. 
Держите волосы, одежду и рукавицы вдали 
от движущихся частей. Широкая одежда, 
украшения или длинные волосы могут быть 
затянуты вращающимися частями. 

•	 При наличии возможности установки 
пылеотсасывающих и пылесборных 
устройств проверяйте их присоединение  
и правильное использование. Применение 
пылеотсоса может снизить опасность, 
создаваемую пылью. 

ПРИМЕНЕНИЕ ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТА И 
ОБРАЩЕНИЕ С НИМ 

•	 Не перегружайте электроинструмент. 
Используйте для Вашей работы 
предназначенный для этого 

электроинструмент. С подходящим 
электроинструментом Вы работаете лучше  
и надежнее в указанном диапазоне 
мощности. 

•	 Не работайте с электроинструментом 
при неисправном выключателе. 
Электроинструмент, который не поддается 
включению или выключению, опасен  
и должен быть отремонтирован. 

•	 До начала наладки электроинструмента, 
перед заменой принадлежностей  
и прекращением работы отключайте 
штепсельную вилку от розетки сети 
и/ или выньте аккумулятор. Эта мера 
предосторожности предотвращает 
непреднамеренное включение 
электроинструмента. 

•	 Храните электроинструменты в недоступном 
для детей месте. Не разрешайте 
пользоваться электроинструментом 
лицам, которые не знакомы с ним 
или не читали настоящих инструкций. 
Электроинструменты опасны в руках 
неопытных лиц. 

•	 Тщательно ухаживайте за электроинструментом. 
Проверяйте безупречную функцию и ход 
движущихся частей электроинструмента, 
отсутствие поломок или повреждений, 
отрицательно влияющих на функцию 
электроинструмента. Поврежденные 
части должны быть отремонтированы 
до использования электроинструмента. 
Плохое обслуживание электроинструментов 
является причиной большого числа 
несчастных случаев. 

•	 Держите режущий инструмент в заточенном 
и чистом состоянии. Заботливо ухоженные 
режущие инструменты с острыми режущими 
кромками реже заклиниваются и их легче 
вести. 

•	 Применяйте электроинструмент, 
принадлежности, рабочие инструменты и т.п. 
в соответствии с настоящими инструкциями. 
Учитывайте при этом рабочие условия 
и выполняемую работу. Использование 
электроинструментов  
для непредусмотренных работ может 
привести к опасным ситуациям.

УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
ДЛЯ ПЫЛЕСОСОВ 

Данный пылесос соответствует 
общепризнанным техническим требованиям  
и специальным правилам техники безопасности. 

•	 Подсоединение к электросети и включение 
пылесоса должно производиться только  
с учётом данных типовой таблички. 

•	 Не используйте пылесос без сменного 
пылесборника. Пылесос может быть 
повреждён! 

•	 Использование пылесосa дeтьми cтapшe  
8 лет и лицaми c oгpaничeнными 
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Уполномоченное изготовителем лицо: ООО «Экстего»
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248. Факт. адрес (Доп.офис): 123182, г. Москва, ул. Авиационная, д. 79 
тел. +7 (499) 700-10-34

физичecкими или yмcтвeнными 
cиocoбнocтями, a тaкжe лицaми,  
нe имeющими oпытa oбpaщeния c пoдoбным 
oбopyдoвaним, дoпycкaeтcя тoлькo  
пoд пpиcмoтoм или пocлe инcтpyктaжa  
пo бeзoпacнoмy иcпoльзoвaнию пpибopa 
и ocoзнaния дaнными лицaми oпacнocтeй, 
cвязaнныx c eгo экcплyaтaциeй. 

•	 Дeтям зaпpeщeнo игpaть c пpибopoм. 
•	 Чиcткa и yxoд нe дoлжны пpoизвoдитьcя 

дeтьми бeз пpиcмoтpa. Запрещается 
использовать пылесос для: чистки 
людей и животных; всасывания: – 
вредных для здоровья веществ, острых, 
горячих или раскалённых предметов; – 
легковоспламеняющихся или взрывчатых 
веществ и газов; – пепла, сажи из 
кафельных печей и установок центрального 
отопления; – тонера из принтеров  
или копировальных аппаратов. 

•	 Не подносите всасывающий шланг с ручкой, 
насадки и трубку к голове. Это может 
привести к травме! 

•	 При уборке ставьте пылесос на твёрдую  
и устойчивую поверхность. 

•	 При уборке лестницы пылесос всегда 
должен находиться ниже пользователя. 

•	 В следующих случаях следует немедленно 
прекратить использование пылесоса  
и связаться с сервисной службой: –  
при повреждении сетевого кабеля; –  
при падении пылесоса. 

•	 Не используйте сетевой кабель  
для переноски/транспортировки пылесоса. 

•	 Для многочасовой работы в непрерывном 
режиме полностью вытягивайте сетевой 
кабель. 

•	 При отсоединении пылесоса от электросети 
всегда беритесь рукой за вилку,  
а не за сетевой кабель. 

•	 Следите за тем, чтобы сетевой кабель 
не был зажат и не попадал на острые 
края предметов. • Перед проведением 
любых работ по ремонту и техническому 
обслуживанию пылесоса отсоединяйте  
его от электросети. 

•	 Не пользуйтесь неисправным пылесосом. 
При возникновении неисправности 
вынимайте вилку из розетки. 

•	 Во избежание опасности все работы  
по ремонту и замене деталей пылесоса 
следует выполнять только  
в авторизованной сервисной службе. 

•	 Защищайте пылесос от воздействия 
неблагоприятных климатических условий, 
влажности и источников тепла. 

•	 Выключайте пылесос даже при небольших 
паузах в уборке. 

•	 Отслуживший пылесос сделайте 
непригодным для дальнейшего 
использования, а затем утилизируйте  
в соответствии с действующими правилами. 

•	 Пакеты и плёнки из полимерных материалов 
следует хранить и утилизировать вне зоны 
доступа малолетних детей (опасность 
удушения). 

•	 Запрещается обрабатывать пылесборник 
и фильтры (моторный фильтр, 
выпускной фильтр и т.д.) горючими 
спиртосодержащими веществами.

СЕРВИС 

Ремонт Вашего электроинструмента поручайте 
только квалифицированному персоналу  
и только с применением оригинальных 
запасных частей. Этим обеспечивается 
безопасность электроинструмента. 
В случае неисправностей обратитесь  
в авторизированный сервисный центр  
BORT GLOBAL LIMITED. 

УТИЛИЗАЦИЯ 

Старые электроприборы подлежат вторичной 
переработке и поэтому не могут быть 
утилизированы с бытовыми отходами! 
Поэтому мы хотели бы попросить Вас активно 
поддержать нас в деле экономии ресурсов  
и защиты окружающей среды и сдать  
этот прибор в приемный пункт утилизации 
(если таковой имеется).

Срок службы изделия составляет 5 лет.  
Дата изготовления указана на упаковке 
товара. 

Срок хранения не ограничен (при соблюдении 
условий хранения).  
Условия хранения: продукция хранится в сухих, 
проветриваемых складских помещениях при 
температуре от 0°С до +40 °С  
при относительной влажности не более 80%.  
Транспортировка: категорически не 
допускается падение и любые механические 
воздействия на упаковку при транспортировке. 
При разгрузке/погрузке не допускается 
использование любого вида техники, 
работающей по принципу зажима упаковки.

Изготовитель: BORT GLOBAL LIMITED,  
Room 1501, 15/F., SPA Centre,  
53-55 Lockhart Road,  
WANCHAI HONG KONG. 
Страна изготовления: Китай. 
Тел./Факс +85 258 194 891 
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ВОЗМОЖНЫЕ НЕИСПРАВНОСТИ И МЕТОДЫ ИХ УСТРАНЕНИЯ

Неисправность Вероятная причина Действия по устранению

Двигатель 
не включается

Нет напряжения в сети питания. Проверьте наличие напряжения в сети 
питания.

Неисправен выключатель.
Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.Неисправен шнур питания.

Изношены щетки.

Повышенное 
искрение щеток 
на коллекторе

Изношены щетки.
Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.Загрязнен коллектор.

Неисправны обмотки якоря.

Повышенная 
вибрация, шум.

Рабочая насадка плохо закреплена. Закрепите правильно рабочую насадку.

Неисправны подшипники. Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.Износ зубьев редуктора.

Появление дыма 
и запаха горелой 
изоляции.

Неисправность обмоток ротора или 
статора.

Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Двигатель 
перегревается.

Загрязнены окна охлаждения 
злектродвигателя.

Прочистите окна охлаждения 
электродвигателя.

Электродвигатель перегружен.
Снимите нагрузку и в течение 2-3 минут 
обеспечьте работу инструмента на 
холостом ходу при максимальных оборотах.

Неисправен ротор. Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Двигатель 
не развивает 
полную скорость 
и не работает 
на полную 
мощность

Низкое напряжение в сети питания. Проверьте напряжение в сети.

Неисправна обмотка ротора или 
статора

Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Слишком длинный удлинительный 
шнур.

Замените удлинительный шнур на более 
короткий.
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DE
Sehr geehrter Kunde!

1. BORT GLOBAL LIMITED bietet 2 Jahre Garantie auf 
das komplette Sortiment an, ausgehend vom Verkaufs-
datum. Für das Gerät, das mit professionellen, gewerb-
lichen Zielen verwendet wird, erstreckt sich die Garantie 
nicht, es unterliegt lediglich einer gebührenpflichtigen 
Reparatur.

2. Eine Nutzung des Gerätes für den Hausbedarf cha-
rakterisiert eine Beschränkung in der Arbeitszeit und da-
mit ist seine Nutzung für den Hausbedarf für nicht mehr 
als 40 Stunden Nutzungsdauer gemeint, dabei muss 
man für jede 15 Minuten ununterbrochener Arbeit eine 
Pause von 10-15 Minuten machen. Die Nutzung des Ge-
rätes zuwider dieser Bedingung ist eine Regelverletzung 
der entsprechenden Nutzung (die gegebene Bedingung 
erstreckt sich nicht auf Pumpen, Generatoren, Ladevor-
richtungen und ähnliche Ausrüstungen). Die Lebens-
dauer des Gerätes unter Beachtung der obengenannten 
Bedingung beträgt 5 Jahre.
Beim Kauf des Gerätes wird ein Garantiekupon ausge-
füllt (auf jeden Fall müssen das Verkaufsdatum, das 
Modell, die Seriennummer des Gerätes angegeben und 
die übrigen Felder ausgefüllt werden). Bitte bewahren 
Sie den Kupon und den Kassenbon während der Garan-
tiefrist für die Vorlage im Servicezentrum auf.
Ein Elektrogerät wird zur Garantiereparatur lediglich in 
zusammengebauter Form angenommen, mit den er-
setzbaren Arbeitsvorrichtungen und den Befestigungs-
elementen (Reifen, Kreissägeblätter, Ketten, Messer, 
Trimmerköpfe, Düsen, Kettenräder, Bolzen, Muttern, 
Befestigungsflansche des Gerätes).

3. Die Garantiefrist beträgt bis zu 3-5 Jahre*, wenn der 
Besitzer das Elektrogerät innerhalb von 2 Wochen ab 
Kaufdatum registriert. Die Verlängerung der Garantie-
zeit erstreckt sich nicht auf die Akku-Werkzeuge, Lade-
vorrichtungen und das im Liefersatz vorhandene Zube-
hör. Die Registrierung erfolgt lediglich auf der Webseite 
unter folgender Adresse: warranty.bort-global.com
Als Bestätigung der Registrierung gilt das Registrie-
rungszertifikat, das auf dem Drucker während der Re-
gistrierung ausgedruckt werden muss. Das Registrie-
rungszertifikat wird im Servicezentrum zusammen mit 
dem Garantiekupon und dem Kassenbon vorgelegt.

4. Während der Garantiefrist werden kostenfrei beho-
ben:
•	 Beschädigungen des Gerätes, die wegen der Verwen-

dung von minderwertigem Material entstanden sind.
•	 die Montagefehler, die durch Verschulden des Her-

stellers entstanden sind.

5. Die Garantie erstreckt sich nicht:
•	 Auf Störungen am Gerät, die durch das Nichtbefol-

gen der Betriebsanweisungen hervorgerufen werden.
•	 Auf mechanische Beschädigungen (Risse, Kratzer, 

mechanische Beschädigungen der Netzkabel, me-
chanische Beschädigungen des Körpers u.ä.) und 
Beschädigungen, die durch Einwirkung von aggressi-
ven Mitteln und hohen Temperaturen hervorgerufen 
wurden, durch Eindringen von Flüssigkeiten, fremd-
artigen Gegenständen in die Ventilationsgitter des 
Elektrogerätes, sowie Beschädigungen, die infolge 
falscher Aufbewahrung eingetreten sind (Korrosion 
von Metallteilen u.ä.);

•	 Auf Geräte mit Schäden, die infolge von Überlas-
tung entstanden sind (gleichzeitiger Ausfall des 
Rotors und Stators) oder unsachgemäßer Nutzung 
(Nutzung eines abgestumpften, unpassenden, 
nicht ausbalancierten, falsch ausgewählten Er-
satzgerätes), ungenügender technischer Wartung 
oder Pflege, Anwendung des Gerätes für einen 
Zweck, für den es nicht bestimmt ist (Nutzung zur 
Arbeit an einem Material, für eine Arbeit, für die 
das Gerät nicht vorgesehen ist, u.ä.), sowie der In-
stabilität der Parameter des Stromnetzes, die die 
Normen überschreiten, die durch EN  61000-3-2,  
EN 61000-3-3 bestimmt werden. Zu den unbedingten 
Merkmalen der Überlastung des Erzeugnisses gehö-
ren unter anderem: Veränderungen des äußeren Aus-
sehens, Deformation oder Schmelzen von Teilen und 

Baueinheiten des Erzeugnisses, Schwärzung oder 
Verkohlung der Leitungsisolierung unter Einwirkung 
hoher Temperatur.

•	 Auf schnellverschleißende Erzeugnisse und Mate-
rialien (Kohlenbürsten, Riemen, Gummidichtungen, 
Netze, Schutzmäntel, Bühnen, Reifen, Zahnräder, La-
ger, Buchsen, Heizspiralen, Scheiben, Rollen, Stöcke, 
Sperrknöpfe u.ä.), auf Teile (Zahnräder, Wellen, Lager, 
Stöcke, Rollen u.ä.), die dem Verschleiß infolge der 
Qualität des Schmiermittels ausgesetzt sind, sowie 
auf ersetzbares Zubehör (Bohrpatronen, SDS-Patro-
nen, Bühnen, Zangen, Reifen, flexible Wellen, Batteri-
en, Ladevorrichtungen u.ä.) und Ausgabematerialien 
(Messer, Laubsägen, Schleifmittel, Sägeblätter, Boh-
rer, Bohrmeißel, Schmierstoffe u.ä.), mit Ausnahme 
von Fällen der mechanischen Beschädigungen der 
oben angeführten Erzeugnisse, die infolge des Ga-
rantieverstoßes des Elektrogerätes geschahen;

•	 Den natürlichen Verschleiß des Gerätes oder seiner 
Teile (Qualität der Ressourcen, starke innere oder äu-
ßere Verschmutzung, Qualität des Schmiermittels);

•	 Auf ein Gerät, das während der Garantiefrist von Per-
sonen oder Organisationen geöffnet oder repariert 
wurde, die keine juristische Vollmacht für die Durch-
führung der Reparatur besitzen;

•	 Auf ein Gerät mit einer entfernten, ausgewaschenen 
oder geänderten werkseigenen Nummer, sowie, 
wenn die Daten auf dem Elektrogerät mit den Daten 
auf dem Garantiekupon nicht übereinstimmen;

•	 Auf eine vorbeugende Wartung des Elektrogerätes, 
zum Beispiel: Reinigung, Wäsche, Schmieren.

6. Der Betrieb des Elektrogerätes mit Merkmalen eines 
Defektes ist nicht zulässig (erhöhte Funkenbildung, 
Brandgeruch, erhöhter Lärm, starke Vibration, ungleich-
mäßiges Drehen, Leistungsverlust). Der Betrieb des 
Elektrogerätes bei Vorhandensein von mechanischen 
Beschädigungen des Kabels der Stromversorgung 
(Risse, Kratzer, Brüche der Bänder), des Netzsteckers, 
sowie von Beschädigungen des Körpers des Elektroge-
rätes ist verboten.

7. Fehlerhafte Baueinheiten der Geräte werden in der 
Garantiezeit kostenlos repariert oder werden durch 
neue ersetzt. Die Entscheidung über die Frage der 
Zweckmäßigkeit des Ersatzes oder der Reparatur bleibt 
dem Servicedienst vorbehalten.
Die Beseitigung der Schäden, die von uns als Garantie-
fall anerkannt werden, erfolgen wahlweise durch die 
Gesellschaft BORT GLOBAL LIMITED mittels einer Re-
paratur oder des Ersatzes des fehlerhaften Gerätes. Die 
ersetzten Geräte und ihre Teile gehen ins Eigentum des 
Servicedienstes der BORT GLOBAL LIMITED über.

8. Empfehlungen für die vorbeugende Wartung des 
Elektrogerätes:
Für das Elektrogerät wird die Durchführung einer re-
gelmäßigen vorbeugenden Wartung empfohlen (Rei-
nigen, Wäsche, Ersatz des Schmiermittels im Getriebe 
und den Lagern; Ersatz von Schnellverschleißteilen). 
Das gewährleistet die tadellose Arbeit des Elektroge-
rätes während der gesamten Laufzeit. Die Periodizität 
der Durchführung der vorbeugenden Wartung ist bei 
nomineller Belastung der Frist des natürlichen Ver-
schleißes der Kohlenbürsten gleich. Die Arbeit für die 
Durchführung der vorbeugenden Wartung wird laut 
der geltenden Preisliste des Servicezentrums bezahlt. 
Die bei der Durchführung der vorbeugenden Wartung 
aufgetauchten Schäden, die unter die Gültigkeitsdauer 
der Garantieverpflichtungen Fallen, werden kostenlos 
behoben. Schäden, die nicht unter die Garantiefrist fal-
len und bei der Diagnostik entdeckt werden, werden laut 
Abkommen der Parteien in gewohnter Vorgehensweise 
behoben.
Die Durchführung einer vorbeugenden Wartung ändert 
die Dauer der Garantiezeit nicht.
Andere Ansprüche, außer dem erwähnten Recht auf 
kostenlose Behebung der Mängel des Gerätes, fallen 
nicht unter die Gültigkeit der gegenwärtigen Garantie.

9. Die gegenwärtige Garantie verletzt andere legitime 
Rechte des Konsumenten, die ihm durch die geltende 
Gesetzgebung gewährt werden, nicht.

* Je nach Modell.
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Dear customer!

1. BORT GLOBAL LIMITED offers the 2-year warranty 
from the date of sale for all its products. Professional 
and commercial tools are not covered by the warranty. 
Repair is only available for a fee in this case.

2. Non-commercial use of the tools imposes limita-
tions on the duration of its operation and restricts the 
intended usage to household purposes only. The con-
tinuous operating time should not exceed 40 hours. 
In addition, 10-15 minute breaks are to be made after 
every 15 minutes of continuous operation. Ignoring 
this condition when using the tools is a violation of the 
good operating practice (this provision does not apply 
to pumps, generators, chargers and similar equip-
ment). Subject to the above mentioned condition, the 
service life of the tools is 5 years.
When you purchase a tool, a warranty card is issued 
(fields with a date of sale, model, and serial number 
are mandatory, other fields can also be completed). 
Please keep the card together with the sales receipt 
during the entire warranty period for presentation at 
the service centre.
Electric tools are only accepted for warranty repairs 
when assembled with all removable devices and their 
fastening elements (bus bars, saw blades, chains, 
knives, trimmer heads, injectors, sprockets, bolts, nuts, 
and mounting flanges) in working condition.

3. The warranty period is extended up to 3-5 years*, 
provided the owner registers the electric power tool 
within 2 weeks after the purchase date. The extended 
warranty does not cover rechargeable tools, battery 
chargers, and supplied accessories. Registration is 
only possible online at warranty.bort-global.com
Please print the registration certificate at the time of 
registration. The certificate is the only confirmation 
of the fact of registration. The registration certificate 
should be presented at the service centre together 
with the warranty card and sales receipt.

4. The following malfunctions are eliminated free of 
charge during the warranty period:
•	 Damage to the instrument, caused by the use of 

low-quality materials
•	 Assembly defects due to the fault of the manufac-

turer.

5. The warranty does not cover:
•	 Malfunctions of the tools caused by the failure to 

comply with the operating instructions.
•	 Mechanical damage (cracks, chips, mechanical 

damage to power cords, mechanical damage to 
the enclosure, etc.), damage caused by exposure 
to aggressive environments and high temperatures, 
damage induced by the ingress of liquids or foreign 
matter into ventilation grids of the electric tools, as 
well as damage due to improper storage (corrosion 
of metal parts, etc.).

•	 Tools with defects which were caused by an over-
load (simultaneous failure of the rotor and stator), 
improper use (usage of blunt, unsuitable, unbal-
anced, or improperly chosen replacement devices), 
lack of maintenance or care, and use of the tools 
for purposes other than the intended purpose (for 
example, for processing of materials for which the 
tool is not intended, etc.), as well as by the instabili-
ty of electric power supply, exceeding the standards 
set by EN 61000-3-2, EN 61000-3-3. Among others, 
undeniable signs of an overload include: changes 
in appearance, deformation or melting of parts and 
components of the product, darkening or charring 
of wire insulation under high temperatures.

•	 Wear parts and materials (carbon brushes, belts, 
rubber gaskets, seals, guards, platforms, bus bars, 
gears, bearings, hubs, coil heaters, pulleys, rollers, 
rods, lock buttons, etc.), components (gears, shafts, 
bearings, rods, rollers, etc.) subject to deterioration 
due to lubrication wear-out, as well as replacement 

devices (drill chucks, SDS cartridges, platforms, 
collets, bus bars, flexible shafts, batteries, battery 
chargers, etc.) and supplies (knives, saws, abra-
sives, saw blades, drill bits, drills, lubrication, etc.), 
except in cases of mechanical damage of the above 
mentioned products due to failures of the electric 
tool which are covered by this warranty.

•	 Natural wear of the tool, its parts and components 
(wearing out of the resource, severe internal or 
external contamination, wearing out of the lubrica-
tion).

•	 Tools that were unsealed or repaired during the war-
ranty period by persons or organizations who are 
not legally authorized to perform these activities.

•	 Tools with removed, erased, worn out or changed 
serial numbers, including cases when the data of 
the electric tool does not match the data of the war-
ranty card.

•	 Preventive maintenance of the electric tools, for ex-
ample, cleaning, washing, lubrication.

6. Do not operate electric tools exhibiting failure symp-
toms (high arcing, smell of burning, increased noise, 
severe vibration, uneven rotation, loss of power). Do 
not use the electric tools if there is any mechanical 
damage to the power cord (cracks, chips, tears, binds), 
AC plug, or the enclosure of the tool.

7. During the warranty period, faulty parts and compo-
nents of the instrument are repaired or replaced free 
of charge. The Service Centre reserves the right to 
decide whether such parts and components are to be 
replaced or repaired.
If a failure or malfunction is recognized by BORT GLOB-
AL LIMITED as a warranty case, then it can be removed 
according to our own choice by repair or replacement 
of the defective tool. Replaced tools and parts become 
the property of the Service Centre of BORT GLOBAL 
LIMITED.

8. Guidelines for the preventive maintenance of elec-
tric tools:
Regular preventive maintenance (cleaning, washing, 
relubrication of bearings and gearbox, replacement 
of fast wearing parts) is recommended for the tools. 
Maintenance ensures perfect operation of the electric 
tool during its entire service life cycle. The frequency 
of preventive maintenance at rated load is determined 
according to the natural wear of carbon brushes. Main-
tenance work is charged according to the price list of 
the service centre. Any failures covered by the war-
ranty and detected in the course of maintenance are 
repaired free of charge. Warranted failures, which are 
detected by the diagnostics, are eliminated as agreed 
by the parties according to the routine procedure.
Preventive maintenance does not extend the duration 
of the warranty period.
Other claims, except for the above mentioned right for 
free remedial measures, are not covered by this war-
ranty.

9. This warranty does not affect other legal consumer 
rights granted by the applicable laws.

* Depending on the model.
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RU

Уважаемый покупатель!

Cообщаем Вам, что вся наша продукция 
сертифицирована на соответствие российским 
требованиям безопасности согласно Закону РФ 
«О защите прав потребителей».

ГАРАНТИЙНЫЙ РЕМОНТ И ОБСЛУЖИВАНИЕ 
ПРОИЗВОДЯТСЯ ТОЛЬКО В АВТОРИЗОВАННЫХ 
СЕРВИСНЫХ ЦЕНТРАХ!

1. BORT GLOBAL LIMITED предлагает 2 года 
гарантии на свою продукцию, считая от даты 
продажи. На инструмент используемый  
в профессиональных, коммерческих целях 
гарантия не распостраняется, подлежит только 
платному ремонту.
2. Бытовое использование инструмента 
характеризует ограничение по времени работы  
и подразумевает использование  
его для бытовых нужд, не более 40 часов 
наработки, при этом через каждые 15 минут 
непрерывной работы необходимо делать 
перерыв на 10-15 минут. Использование 
инструмента вопреки этому условию является 
нарушением правил надлежащей эксплуатации 
(данное условие не распространяется  
на насосы, зарядные устройства и аналогичное 
оборудование). Срок службы инструмента  
при соблюдении вышеуказанного условия – 
5 лет.
При покупке инструмента выписывается 
гарантийный талон (указываются дата продажи, 
модель, серийный номер). Просьба сохранять 
талон и кассовый чек в течение гарантийного 
срока для предъявления в сервисном центре.
Электроинструмент принимается в гарантийный 
ремонт только в собранном виде, с рабочими 
сменными приспособлениями и элементами  
их крепления (шины, пильные диски, цепи, ножи, 
триммерные головки, форсунки, звездочки, 
болты, гайки, фланцы крепления инструмента).
3. Гарантийный срок продлевается до 3-5 лет*, 
если владелец регистрирует электроинструмент 
в течение 2 недель с момента покупки. 

Список 
авторизованных 
сервисных центров  
в России находится 
на сайте 

BORT-GLOBAL.COM

* В зависимости от модели.

Увеличение срока гарантии не распространяется 
на аккумуляторный инструмент, зарядные 
устройства и принадлежности, входящие  
в комплект поставки. Регистрация 
осуществляется только на сайте  
warranty.bort-global.com Подтверждением 
регистрации является регистрационный 
сертификат, который следует распечатать  
во время регистрации. Регистрационный 
сертификат предъявляется в сервисном центре 
вместе с гарантийном талоном и кассовым 
чеком.
4. В течение гарантийного срока устраняются 
бесплатно:
•	 Повреждения инструмента, возникшие  

из-за применения некачественного материала.
•	 Дефекты сборки, допущенные по вине 

изготовителя.
5. Гарантия не распространяется:
•	 На неисправности инструмента вызванные, 

несоблюдением инструкций по эксплуатации.
•	 На механические повреждения (трещины, 

сколы, механические повреждения сетевых 
шнуров, механические повреждения корпуса  
и т.п.) и повреждения, вызванные 
воздействием агрессивных сред и высоких 
температур, попаданием жидкостей, 
инородных предметов в вентиляционные 
решетки электроинструмента, а также 
повреждения, наступившие вследствие 
неправильного хранения (коррозия 
металлических частей и т.п.);

•	 На инструменты с неисправностями, 
возникшими вследствие перегрузки 
(одновременный выход из строя ротора  
и статора) или неправильной эксплуатации 
(использование затупленного, неподходящего, 
неотбалансированного, неправильно 
подобранного сменного инструмента), 
недостаточного технического обслуживания 
или ухода, применения инструмента  
не по назначению (использование  
для работы по материалу, для работы  
по которому инструмент не предназначен 
и т.п.), а также нестабильности параметров 
электросети, превышающих нормы, 
установленные ГОСТ 13109-97. К безусловным 
признакам перегрузки изделия относятся, 
помимо прочих: изменения внешнего вида, 
деформация или оплавление деталей  
и узлов изделия, потемнение или обугливание 
изоляции проводов под воздействием высокой 
температуры.

•	 На быстроизнашивающиеся изделия  
и материалы (угольные щетки, ремни, 
резиновые уплотнения, сальники, защитные 
кожухи, платформы, шины, шестерни, 
подшипники, втулки, спирали накала, шкивы, 
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ролики, штоки, стопорные кнопки и т.п.), на 
детали (шестерни, валы, подшипники, штоки, 
ролики и т.п.) подвергшиеся износу  
по причине выработки смазки, а также  
на сменные принадлежности (сверлильные 
патроны, SDS патроны, платформы, цанги, 
шины, гибкие валы, аккумуляторные батареи, 
зарядные устройства и т.п.) и расходные 
материалы (ножи, пилки, абразивы,  
пильные диски, сверла, буры, смазку  
и т. п.), за исключением случаев механических 
повреждений вышеперечисленных изделий, 
произошедших вследствие гарантийной 
поломки электроинструмента;

•	 Естественный износ инструмента  
или его деталей (выработка ресурса, сильное 
внутреннее или внешнее загрязнение, 
выработка смазки);

•	 На инструмент, вскрывавшийся  
или ремонтировавшийся в течение 
гарантийного срока лицами  
или организациями, не имеющими 
юридических полномочий производить 
ремонт;

•	 На инструмент с удаленным, стертым  
или измененным заводским номером,  
а также, если данные на электроинструменте 
не соответствуют данным на гарантийном 
талоне;

•	 На профилактическое обслуживание 
электроинструмента, например; чистку, 
промывку, смазку.

6. Не допускается эксплуатация 
электроинструмента с признаками 
неисправности (повышенное искрение, запах 
гари, повышенный шум, сильная вибрация, 
неравномерное вращение, потеря мощности). 
Запрещается эксплуатация электроинструмента 
при наличии механических повреждений шнура 
электропитания (трещин, сколов, разрывов, 
связок), сетевой вилки, а также повреждений 
корпуса электроинструмента.
7. Неисправные узлы инструментов  
в гарантийный период бесплатно ремонтируются 
или заменяются новыми. Решение вопроса 
о целесообразности их замены или ремонта 
остается за Службой сервиса.
Устранение неисправностей, признанных нами 
как гарантийный случай, осуществляется 
на выбор компании BORT GLOBAL LIMITED 
посредством ремонта или заменой неисправного 
инструмента. Замененные инструменты и детали 
переходят в собственность Службы сервиса  
BORT GLOBAL LIMITED.
8. Рекомендации по профилактическому 
обслуживанию электроинструмента:
Для электроинструмента рекомендуется 
проведение регулярного профилактического 

обслуживания (чистка, мойка, замена смазки; 
замена быстроизнашиваемых деталей). 
Это обеспечивает безупречную работу 
электроинструмента во время  
всего срока службы. Работа по проведению 
профилактического обслуживания оплачивается 
согласно действующему прейскуранту 
сервисного центра. Выявленные при 
проведении профилактического обслуживания 
неисправности, попадающие под действие 
гарантии, устраняются бесплатно. Негарантийные 
поломки, выявленные при диагностике, 
устраняются по согласованию сторон в обычном 
порядке. Проведение профилактического 
обслуживания не меняет продолжительности 
срока гарантии. Другие претензии, кроме 
упомянутого права на бесплатное устранение 
недостатков инструмента, под действие 
настоящей гарантии не попадают.
9. Настоящая гарантия не ущемляет других 
законных прав потребителя, предоставленных 
ему действующим законодательством.
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РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПРОФИЛАКТИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ 

ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТА
Для электроинструмента рекомендуется проведение регулярного профилактического обслуживания (чистка, мойка, 
замена смазки в редукторе и подшипниках; замена быстроизнашиваемых деталей. Это обеспечивает безупречную ра-
боту электроинструмента во время всего срока службы. Желательная периодичность проведения профилактического 
обслуживания при номинальной нагрузке равна сроку естественного износа угольных щеток. Работа по проведению 
профилактического обслуживания оплачивается согласно действующему прейскуранту сервисного центра. Выяв-
ленные при проведении профилактического обслуживания неисправности, попадающие под действие гарантийных 
обязательств, устраняются бесплатно. Негарантийные поломки, выявленные при диагностике, устраняются по согла-
сованию сторон в обычном порядке. 
Проведение профилактического обслуживания не изменяет гарантийный срок инструмента!

УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ
«BORT GLOBAL LIMITED» рассматривает гарантийные претензии только при наличии правильно заполненного гаран-
тийного талона установленного образца. При покупке инструмента выписывается гарантийный талон (обязательно 
указываются дата продажи, модель, серийный номер инструмента, заполняются прочие поля). Просьба сохранять та-
лон и кассовый чек в течение гарантийного срока. «BORT GLOBAL LIMITED» предлагает 2 года гарантии на продукцию 
торговой марки Bort, считая от даты покупки.
Срок службы инструмента при соблюдении вышеуказанного условия – 5 лет.
�Не допускается эксплуатация электроинструмента с признаками неисправности (повышенное искрение, запах гари, 
повышенный шум, сильная вибрация, неравномерное вращение, потеря мощности). Запрещается эксплуатация элек-
троинструмента при наличии механических повреждений шнура электропитания (трещин, сколов, разрывов, связок), 
сетевой вилки, а также повреждений корпуса электроинструмента.
�Электроинструмент принимается в гарантийный ремонт только в собранном виде, с рабочими сменными приспосо-
блениями и элементами их крепления (шины, пильные диски, цепи, ножи, триммерные головки, форсунки, звездочки, 
болты, гайки, фланцы крепления инструмента).
�Неисправные узлы инструментов в гарантийный период бесплатно ремонтируются или заменяются новыми. Решение 
вопроса о целесообразности их замены или ремонта остается за Службой сервиса. Заменяемые детали переходят  
в собственность Службы сервиса. 
В течение гарантийного срока устраняются бесплатно:
-	 Повреждения инструмента, возникшие из-за применения некачественного материала.
-	 Дефекты сборки, допущенные по вине изготовителя.
Настоящая гарантия не ущемляет других законных прав потребителя, предоставленных ему действующим законода-
тельством страны.

ГАРАНТИЯ НЕ РАСПРОСТРАНЯЕТСЯ:
�На механические повреждения (трещины, сколы, механические повреждения сетевых шнуров, механические повреж-
дения корпуса и т.п.) и повреждения, вызванные воздействием агрессивных сред и высоких температур, попаданием 
инородных предметов в вентиляционные решетки электроинструмента, а также повреждения, наступившие вслед-
ствие неправильного хранения (коррозия металлических частей);
�На инструменты с неисправностями, возникшими вследствие перегрузки (одновременный выход из строя ротора  
и статора) или неправильной эксплуатации (использование затупленного, неподходящего, неотбалансированного, 
неправильно подобранного сменного инструмента), применения инструмента не по назначению (использование для 
работы по материалу, для работы по которому инструмент не предназначен и т.п.), а также нестабильности параме-
тров электросети, превышающих нормы, установленные ГОСТ. К безусловным признакам перегрузки изделия отно-
сятся, помимо прочих: изменения внешнего вида, деформация или оплавление деталей и узлов изделия, потемнение  
или обугливание изоляции проводов под воздействием высокой температуры;
�На быстроизнашивающиеся изделия и материалы (угольные щетки, ремни, резиновые уплотнения, сальники, за-
щитные кожухи, платформы, шины, шестерни, подшипники, втулки, спирали накала, шкивы, ролики, штоки, стопор-
ные кнопки, рукоятки переключения режимов и т.п.), на детали (шестерни, валы, подшипники, штоки, ролики и т.п.) 
подвергшиеся износу по причине выработки смазки, а также на сменные принадлежности (патроны, SDS патроны, 
платформы, цанги, шины, гибкие валы, аккумуляторные батареи, зарядные устройства и т.п.) и расходные материалы 
(ножи, пилки,абразивы, пильные диски, сверла, буры, смазку и т.п.), за исключением случаев механических поврежде-
ний вышеперечисленных изделий, произошедших вследствие гарантийной поломки электроинструмента;
�Естественный износ инструмента или его деталей (полная выработка ресурса, сильное внутреннее или внешнее за-
грязнение, выработка смазки);
�На инструмент, вскрывавшийся или ремонтировавшийся в течение гарантийного срока лицами или организациями, 
не имеющими юридических полномочий производить ремонт;
�На инструмент с удаленным, стертым или измененным заводским номером, а также, если данные на электроинстру-
менте не соответствуют данным на гарантийном талоне. 

Условия гарантии составлены производителем BORT GLOBAL LIMITED Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-55 Lockhart Road, 
WAN CHAI HONG KONG и действуют на всей территории Республики Беларусь. При любых несоответствиях в маркиров-
ке, руководствоваться необходимо данным гарантийным талоном, в котором указана полная и достоверная информация  
по условиям гарантии, срокам гарантийного обслуживания. Другие условия гарантийного обслуживания не действуют на 
территории Республики Беларусь. 
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ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН
ДЕЙСТВУЕТ НА ТЕРРИТОРИИ 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ

Наименование изделия

Серийный номер

Роспись продавца

Роспись покупателя

Модель

Дата продажи

Торговая организация

Внимание! Настоящий талон действует на терри-
тории Республики Беларусь. При продаже долж-
ны заполняться все поля гарантийного талона. 
Неполное или неправильное заполнение может 
привести к отказу от выполнения гарантийных 
обязательств. Исправления в гарантийном тало-
не не допускаются.

С условиями гарантии ознакомлен(а), 
предпродажная проверка произведена в моем 
присутствии. Товар получен в исправном 
состоянии, без видимых повреждений, в полной 
комплектности. Претензий к внешнему виду  
и качеству работы инструмента не имею.

штамп или печать магазина
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GUARANTEE CERTIFICATE

BSS-1215-P/ BSS-1220-P / BSS-1430-P

Terms and Conditions of the 
extended warranty online at 

www.bort-global.com

Allgemeine 
Geschaftsbedingungen der 

verlangerten 
Garantie online unter 

www.bort-global.com

Условия и сроки 
расширенной гарантии  

на сайте по адресу  
www.bort-global.com

GUARANTEE  
CERTIFICATE

GARANTI-
ESCHEIN

ГАРАНТИЙНЫЙ 
ТАЛОН

Stamp dealer • Briefmarkenhändler  
Наименование и штамп торговой организации

Model • Modell • Модель

Serial Number • Fabrikationsnummer • 
Num. • Серийный номер

Salesman • Verkäufer 
 Роспись продавца

After having read the warranty terms and pre-purchase inspection I certify that I’ve 
got no complaints in respect of the appearance and performance of the tool.

С условиями гарантии ознакомлен, предпродажная проверка произведена, 
к внешнему виду и качеству работы инструмента претензий не имею.

Signature • Unterschrift •  
Роспись покупателя

BORT GLOBAL LIMITED 
Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-55 

Lockhart Road, WAN CHAI HONG KONG

Date of purchase • Kaufdatum •  
 Дата продажи
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Купон № 3 
Coupon №3

Модель: 
Model:

Серийный №: 
Serial №:

Дата поступления в ремонт: 
Repair start date:

Дата завершения ремонта: 
Repair completion date:

Вид ремонта: 
Type of repair:

Купон № 2 
Coupon №2

Модель: 
Model:

Серийный №: 
Serial №:

Дата поступления в ремонт: 
Repair start date:

Дата завершения ремонта: 
Repair completion date:

Вид ремонта: 
Type of repair:

Купон № 1 
Coupon №1

Модель: 
Model:

Серийный №: 
Serial №:

Дата поступления в ремонт: 
Repair start date:

Дата завершения ремонта: 
Repair completion date:

Вид ремонта: 
Type of repair:

М. П. 
продавца

М. П. 
продавца

М. П. 
продавца

М. П. 
продавца

М. П. 
продавца

М. П. 
продавца

Роспись мастера

Роспись мастера

Роспись мастера

BSS-1215-P/ BSS-1220-P / BSS-1430-P

BSS-1215-P/ BSS-1220-P / BSS-1430-P

BSS-1215-P/ BSS-1220-P / BSS-1430-P
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Список авторизованных 
 сервисных центров  

в России 
находится на сайте 

 bort-global.com
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PAP

BORT GLOBAL LIMITED 
ROOM 1501, 15/F., SPA CENTRE, 53-55 LOCK-

HART ROAD WAN CHAI HONG KONG
Made in China

RU

DE

GB

Änderungen vorbehalten

Subject to change

Возможны изменения

BSS-1215-P  BSS-1220-P  BSS-1430-P


